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ZÁRUČNÝ LIST

Názov výrobku a rozmer:* 11400004, 11400012, 11400015, 11400018, 11400021, 11400025	

Názov predajne: ....................................................................................................................................

Čiarový kód:*............................................................................... 

Dátum predaja: .........................................................................

* údaje vyplniť podľa štítku na výrobku 

Podmienky záruky:  

• Záruka je poskytovaná v záručnej dobe 2 rokov odo dňa zakúpenia. 

• Záruka sa vzťahuje na materiálne alebo výrobné vady výrobku. 

• Pri uplatnení reklamácie predložte doklad o zaplatení a riadne vyplnený záručný list.  

• Bez doloženia dokladu o zaplatení nebude záruka uznaná. 

• Prípadnú reklamáciu vybavte prosím v mieste zakúpenia výrobku.  

• Záruka sa nevzťahuje na:  

• poškodenie vzniknuté pri nedodržaní pokynov podľa Návodu na používanie lamelových roštov,  

• mechanické poškodenie výrobku,  

• vady spôsobené zlým skladovaním vo vlhkom prostredí (napr. plesne),  

• poškodenie vzniknuté pri vlastnej preprave,  

• poškodenie nadmerným zaťažovaním výrobku (záťaž vyššia ako je max. doporučená). 

Posteľové rošty patria k neoddeliteľnej súčasti postele s matracom. Rošty s predpätými la-

melami sú určené hlavne pre latexové a penové matrace. Rošty z masívnych latiek sú vhodné 

pre pružinové resp. taštičkové matrace a penové matrace s min. výškou 17 cm. Polohovateľné 

rošty odporúčame nechávať počas spánku vo vodorovnej polohe. V prípade ďalších otázok sa 

obráťte na zástupcov predajne, kde ste výrobok zakúpili, resp. priamo na výrobcu.

Bol som oboznámený s podmienkami záruky a súhlasím s nimi.        

Výrobca: MRAVA s.r.o., Priečna 832, 05914 Spiššský Štiavnik (Slovensko/Slowakei), www.mrava.

sk, info@mrava.sk

NÁVOD NA POUŽÍVANIE LAMELOVÝCH ROŠTOV 

Vážený zákazník,  ďakujeme Vám, že ste si kúpili náš lamelový rošt. Prosím venujte dostatočnú pozornosť nasledu-

júcim informáciám, v ktorých Vám poradíme ako zakúpený rošt inštalovať, ovládať a udržiavať.  Drevo ako prírodný 

materiál môže obsahovať rozdielne sfarbenie, prípadne suky, ktoré zvýrazňujú jeho jedinečnosť a originalitu. Toto nie 

je vadou výrobku, ale prirodzeným javom, ktorý nie je dôvodom na prípadnú reklamáciu. 

Inštalácia:

1. Lamelový rošt vybaľte z ochranných obalov. 

2. Rošt vložte do rámu postele tak, aby boli podoprené bočnice po celej dĺžke, alebo minimálne v 3 bodoch.  

3. Skontrolujte, či sa nezachytáva kovanie roštu o bočnice postele, stredovú priečku alebo či polohovaniu nebráni iný 

predmet.

4. Odstráňte bezpečnostné pásky, ktoré by mohli brániť polohovaniu roštov. 

5. Na rošt položte matrac.  
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Ovládanie: 

1. Polohovaciu časť hlavy a nôh dáme do potrebnej polohy pomocou textilného ucha v strede priečky. Zdvihnutím do 

najvyššej polohkovaní a dvihnutú časť je potom možné ľahko sklopiť do základnej polohy. 

2. Tvrdosť roštu sa dá nastaviť pomocou opaskov (posuvné jazdce na zdvojených lamelách). Nastavenie vysvetľuje 

etiketa nalepená na rošte. Čím sú opasky ďalej od seba, tým sú zdvojené lamely tvrdšie a naopak. 

3. Polohovací rošt – predný alebo bočný piestový výklop – vybavený kvapalno-plynovými piestami pre prístup do 

úložného priestoru otvárame pomocou textilného ucha ktoré je uchytené na vnútornom ráme. Zatvárame ho rov-

nomerne pomocou oboch rúk zatlačením na vnútornú bočnicu, na ktorej je textilné ucho uchytené (nezatvárame 

ťahom za textilné ucho). 

Nikdy sa nesmie rošt zatvárať násilím! Pri nedodržaní návodu na používanie systémov predného alebo 

bočného výklopu môže dôjsť k poškodeniu mechanizmu a reklamácia nebude uznaná!!! 

Upozornenie: 

1. Lamelový rošt je určený na použitie v suchom prostredí – v obytnom interiéri. 

2. Na rošty je zakázané stúpať, skákať a na nadvihnuté časti sadať alebo pôsobiť neprimeranou silou. 

3. Pri nedodržaní návodu na zatváranie roštu so systémom predný alebo bočný mechanický výklop, môže dôjsť k 

ohnutiu spojovacích skrutiek alebo k vylomeniu dreva v spojoch. Toto je mechanické poškodeniu roštu a reklamá-

cia nebude uznaná. 

4. Polohovací rošt (Hlava/Nohy) sa polohuje výlučne pomocou textilného ucha v strede priečky. 

5. Pri zmene polohy dbajte na to, aby nedošlo k zovretiu ložkovín medzi konštrukciu roštu. 

6. Pri manipulácii nenosiť za lamely alebo stredovú priečku. 

7. Rošt by mal byť zospodu vetraný (voľný prístup vzduchu). 

8. Sila piestov u výklopných roštov je daná štandardne výrobcom (pri rošte do 100 cm – 350 N, pri rošte do 140 cm – 

400N, nad 140 cm nie je nastaviteľná, preto nie je možné reklamovať príliš tuhý alebo príliš jemný piest. 

9. Výrobok nie je určený na medicínske účely a nepovažuje sa za medicinsku pomôcku.

Údržba: 

1. Lamelový rošt je výrobok z prírodného materiálu – dreva, preto ho od-

porúčame ošetrovať vlhkou textíliou, nesmie dochádzať k namáčaniu. 

2. Pri vŕzganí roštu, ktorý leží na drevených latách (podperách) ktoré pou-

žívajú niektorí výrobcovia postelí, doporučujeme na tieto laty (podpery) 

nalepiť samolepiace filcové podložky – v mieste dotyku roštu s latami 

(podperami).

Elektroodpad sa nesmie ukladať do voľnej prírody. Držiteľ elekroodpadu nesmie ukladať tento odpad do nádob na 

zmesový komunálny odpad ani do nádob na separovaný zber iných zložiek komunálneho odpadu. Grafický symbol 

na označenie EEZ určeného na oddelený zber je uvedený nižšie.

Držiteľ elektroodpadu odovzdáva tento odpad na miestach na to určených, a to:

• distribútorovi (predajcovi) elektrozariadení v rámci systému bezplatného spätného zberu. Odovzdávaný OEEZ musí 

byť kompletný a neznečistený, inak môže byť odmietnuté jeho odobratie;

• na miesto určené obcou v rámci systému oddeleného zberu OEEZ z komunálneho odpadu zavedeného výrobcom 

EEZ alebo organizáciou zodpovednosti výrobcov (OZV);

• osobe oprávnenej na zber OEEZ;

• ak sa jedná o svetelné zdroje a veľmi malé EEZ, na zberné miesto elektroodpadu zriadené na zák-

lade zmluvy s výrobcom EEZ alebo OZV.

Nesadať na nad-

vihnuté časti roštu

Nestúpať

na rošt

Neskákať

na rošt
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ES VYHLÁSENIE O ZHODE

Označenie: Motorový rošt s motorom Twinmot T2 Plus

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu MRAVA s.r.o., Priečna 832, 05914 Spišský Štiav-

nik, Slovensko, Tel: +421527785721, email: info@mrava.sk, www.mrava.sk

Predmet vyššie uvedeného vyhlásenia je v súlade s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi EU Spoločen-

stva:

Smernica EU Parlamentu a Rady 2014/30/EÚ, séria L96/79, Úradný vestník Európskej únie z 29.3.2014 

Smernica EU Parlamentu a Rady 2014/35/EÚ, séria L96/357, Úradný vestník Európskej únie z 29.3.2014

Smernica EU Parlamentu a Rady 2011/65/EÚ, séria L174/88, Úradný vestník Európskej únie z 1.7.2011

Smernica EU Parlamentu a Rady 2006/42/ES, séria L157/24, Úradný vestník Európskej únie z 9.6.2006 

ZÁRUČNÍ LIST

Název výrobku a rozměr:* 11400004, 11400012, 11400015, 11400018, 11400021, 11400025	

Název prodejny: ....................................................................................................................................

Čárový kód:*............................................................................... 

Dátum prodeje: .........................................................................

* údaje vyplnit podle štítku na výrobku

Podmínky záruky:  

• Záruka je poskytována v záruční době 24 měsíců ode dne zakoupení.  

• Záruka se vztahuje na materiální a výrobní vady výrobku.  

• Při uplatnění reklamace předložte doklad o zaplacení a řádně vyplněný záruční list.  

• Bez doložení dokladu o zaplacení nebude záruka uznána.  

• Případnou reklamaci uplatňujte prosím v místě zakoupení výrobku.  

• Záruka se nevztahuje na:

• poškození vzniklé při nedodržení pokynů podle Návodu k použití lamelových roštů,

• mechanické poškození výrobku,

• vady způsobené nesprávným skladováním, např. ve vlhkém prostředí (plísně),

• poškození vzniklé při vlastní přepravě,

• poškození nadměrným zatěžováním výrobku (zátěž vyšší než je max. doporučená). 

Postelové rošty s matracemi patří k neoddělitelné součásti postele. Rošty s předpjatými lame-

lami jsou určené hlavně pro latexové a pěnové matrace. Rošty z masivních latí jsou vhodné pro 

pružinové nebo taštičkové matrace a pěnové matrace s min. výškou 17 cm. Polohovací rošty 

doporučujeme nechávat během spánku ve vodorovné poloze. V případě dalších otázek se ob-

raťte na prodejnu, kde jste výrobek zakoupili, resp. přímo na výrobce. 

Byl jsem obeznámen s podmínkami záruky a souhlasím s nimi.         

Výrobce: MRAVA s.r.o., Priečna 832, 05914 Spiššský Štiavnik (Slovensko/Slowakei), www.mrava.

sk, info@mrava.sk
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NÁVOD K POUŽITÍ LAMELOVÝCH ROŠTŮ 

Vážený zákazníku,  děkujeme, že jste si koupili náš lamelový rošt. Prosím věnujte dostatečnou pozornost následujícím 

informacím, kterými Vám poradíme jak zakoupený rošt instalovat, ovládat a udržovat. Dřevo jako přírodní materiál 

může obsahovat rozdílné zbarvení případně suky, které zvýrazňují jeho jedinečnost a originalitu. Toto není vadou 

výrobku, ale přirozeným jevem, který není důvodem na případnou reklamaci. 

Instalace: 

1. Lamelový rošt vybalte z ochranných obalů. 

2. Rošt vložte do rámu postele tak, aby byly podepřené bočnice po celé délce, nebo alespoň ve 3 bodech. 

3. Zkontrolujte, zda se nezachytává kování roštu o bočnice postele, středovou příčku, nebo zda polohování nebrání 

jiný předmět.

4. Odstraňte bezpečnostní pásky, které by mohly bránit v polohování roštu. 

5. Na rošt položte matraci. 

Ovládaní: 

1. Polohovací část hlavy a nohou dáme do potřebné polohy pomocí textilního ucha uprostřed příčky. Zdvihnutím do 

nejvyšší polohy se uvolní západky na kování a zdvihnutou část je tak možné lehko sklopit do základní polohy. 

2. Tvrdost roštu se dá nastavit pomocí opasků (posuvné jezdce na zdvojených lamelách). Nastavení vysvětluje etiketa 

nalepená na roštu. od sebe, tím jsou zdvojené lamely tvrdší a naopak. 

3. Polohovací rošt – přední nebo boční pístový výklop – vybavený kapalně-plynovými písty pro přístup do úložného 

prostoru ucha, které je uchyceno na vnitřním rámu. Zavíráme ho rovnoměrně pomocí obou rukou zatlačením na 

vnitřní bočnici, na které je textilní ucho uchyceno (nezavíráme tahem za textilní ucho). 

Nikdy se nesmí rošt zavírat násilím! Při nedodržení návodu k použití systémů 

předního nebo bočního výklopu může dojít k poškození mechanizmu 

a reklamace nebude uznána!!! 

Upozornění: 

1. Lamelový rošt je určený k použití v suchém prostředí – v obytném interiéru. 

2. Na rošty je zakázáno stoupat, skákat a na zvednuté části sedat nebo působit nepřiměřenou silou. 

3. Při nedodržení návodu k zavírání roštu systému předního nebo bočního mechanického výklopu, může dojít ke 

ohnutí spojovacích šdřeva v spojích. Toto je mechanické poškození roštu a reklamace nebude uznána. 

4. Polohovací rošt (Hlava/Nohy) se polohuje výlučně pomocí textilního ucha uprostřed příčky. 

5. Při změně polohy dbejte na to, aby nedošlo k sevření lůžkovin mezi konstrukcí roštu. 

6. Při manipulaci s roštem nedržet za lamely nebo středovou příčku. 

7. Rošt by měl být zespodu větrán (volný přísun vzduchu). 

8. Síla pístů u výklopných roštů je dána standardně výrobcem (u roštu do 100 cm – 350 N, u roštu do 140 cm – 400N, nad 

140 cm nastavitelná, proto nelze reklamovat příliš tuhý nebo příliš jemný píst. 

9. Výrobek není určen pro medicínské účely a nepovažuje se za medicínskou pomůcku.

Udržba: 

1. Lamelový rošt je výrobek z přírodního materiálu – dřeva, proto ho do-

poručujeme  ošetřovat vlhkou textilií, ale nesmí docházet k namáčení. 

2. Při vrzání roštu, který leží na dřevěných latích (podpěrách), které po-

užívají někteří výrobci postelí, doporučujeme na tyto latě (podpěry) 

nalepit samolepící filcové podložky – v místě dotyku roštu s latěmi 

(podpěrami).

Nesedat na 

nadvižené části 

roštu

Nestoupat

na rošt

Neskákat

na rošt
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Elektroodpad se nesmí ukládat do volné přírody. Držitel elekroodpadu nesmí ukládat tento odpad do nádob na 

směsný komunální odpad ani do nádob na separovaný sběr jiných složek komunálního odpadu. Grafický symbol pro 

označení EEZ určeného pro oddělený sběr je uveden níže.

 

Držitel elektroodpadu předává tento odpad na místech k tomu určených, a to:

• distributorovi (prodejci) elektrozařízení v rámci systému bezplatného zpětného sběru. Předávaný OEEZ musí být 

kompletní a neznečištěný, jinak může být odmítnuto jeho odebrání;

• na místo určené obcí v rámci systému oddělené sběru OEEZ z komunálního odpadu zavedeného výrobcem EEZ nebo 

organizací odpovědnosti výrobců (OZV);

• osobě oprávněné ke sběru OEEZ;

• pokud se jedná o světelné zdroje a velmi malé EEZ, na sběrné místo elektroodpadu zřízené na 

základě smlouvy s výrobcem EEZ nebo OZV.

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Označení: Motorový rošt s motorem Twinmot T2 Plus

Toto prohlášení o shodě je vystaveno na výhradní odpovědnost výrobce MRAVA s.r.o., Priečna 832, 05914 Spišský Štiav-

nik, Slovensko, Tel: +421527785721, email: info@mrava.sk , www.mrava.sk

Předmět výše popsaného prohlášení je v souladu s příslušnými harmonizačními právními předpisy EU Společenství:

Směrnice Evropksého parlamentu a Rady 2014/30/EU, série L96/79, Úřední věstník Evropské unie ze dne 29.3.2014

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/35/EU, série L96/357, Úřední věstník Evropské unie z dne 29.3.2014

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, série L174/88, Úřední věstník Evropské unie z dne 1.7.2011

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES, série L157/24, Úřední věstník Evropské unie z dne 9.6.2006

GARANTIESCHEIN  

Produktname und Größe:* 11400004, 11400012, 11400015, 11400018, 11400021, 11400025	

Geschäftsname: ....................................................................................................................................

Strichcode:*............................................................................... 

Verkaufsdatum: .........................................................................

* Angaben gemäß dem Etikett auf dem Produkt

Garantiebedingungen: 

• Die Garantie wird für einen Garantiezeitraum von 24 Monaten ab Kaufdatum gewährt. 

• Die Garantie umfasst Material- und Herstellungsfehler des Produkts. 

• Legen Sie bei Reklamationen einen Zahlungsbeleg und eine ordnungsgemäß ausgefüllte 

Garantiekarte vor. 

• Ohne Zahlungsnachweis wird die Garantie nicht akzeptiert. 

• Reklamieren Sie bitte am Ort des Kaufs des Produkts. 

• Die Garantie gilt nicht für: 

D
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• Schäden, die durch Nichtbeachtung der Hinweise gemäß Gebrauchsanweisung für Lattenroste  

    entstehen, 

• mechanische Beschädigung des Produkts, 

• Mängel durch falsche Lagerung, zB in feuchter Umgebung (Schimmel), 

• Schäden, die während des eigenen Transports verursacht wurden, 

• Schäden durch übermäßige Belastung des Produkts (Last höher als die max. empfohlen). 

Lattenroste mit Matratzen sind ein wesentlicher Bestandteil des Bettes. Lattenroste mit vor-

gespannten Lattenrosten sind hauptsächlich für Latex- und Schaummatratzen bestimmt. 

Lattenroste aus massiven Lattenrosten eignen sich für Federkern- oder Pocketmatratzen und 

Schaumstoffmatratzen mit min. 17 cm hoch. Wir empfehlen, die Positionierungsgitter wäh-

rend des Schlafs in einer horizontalen Position zu belassen. Bei weiteren Fragen wenden Sie 

sich bitte an das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben bzw direkt zum Hersteller. 

Ich habe die Garantiebedingungen gelesen und stimme ihnen zu.

Hersteller: MRAVA s.r.o., Priečna 832, 05914 Spiššský Štiavnik (Slovensko/Slowakei), www.mra-

va.sk, info@mrava.sk

GEBRAUCHSANLEITUNG FÜR LAMELLENROSTEN

Sehr geehrter Kunde, vielen Dank für den Kauf unseres Lattenrostes. Bitte beachten Sie die folgenden Informationen, 

der Installation, Kontrolle und Wartung des gekauften Rosts. Holz als natürliches Material kann verschiedene Farben 

oder Astknoten enthalten, die seine Einzigartigkeit und Originalität betonen. Dies ist kein Produktmangel, sondern 

ein Naturphänomen, das kein Grund für eine eventuelle Reklamation ist. 

Installation:

1. Packen Sie den Lattenrost aus der Schutzverpackung aus. 

2. Setzen Sie den Rost so in den Bettrahmen ein, dass die Seiten auf der ganzen Länge oder mindestens an 3 Punkten 

unterstützt werden. 

3. Stellen Sie sicher, dass der Rostbeschlag nicht an der Bettseite oder der Mittelschiene hängen bleibt oder dass die 

Positionierung nicht durch andere Gegenstände behindert wird. 

4. Entfernen Sie die Sicherheitsgurte, die das Positionieren des Gitters verhindern könnten. 

5. Legen Sie die Matratze auf das Gitter. 

Steuerung: 

1. Bringen Sie das Positionierungsteil von Kopf und Beinen mithilfe eines Textilgriffs in der Mitte in die gewünschten 

Position an. Durch das Anheben in die höchste Position werden die Beschlagrasten gelöst und der angehobene Teil 

kann einfach in die Grundposition zurück gegeben werden. 

2. Die Härte des Rostes kann über Riemen (Gleitschieber auf Doppellamellen) eingestellt werden. Die Einstellung 

wird durch ein am Rost angebrachtes Etikett erklärt. Je weiter die Riemen sind, desto härter sind die Doppellatten 

und umgekehrt. 

3. Stellrost – vordere oder seitliche Kolbenklappe – ausgestattet mit Flüssiggaskolben für den Zugang zum Stauraum 

wird mit einem Textilgriff geöffnet, der am Innenrahmen befestigt ist. Wir schließen es gleichmäßig mit beiden 

Händen, indem wir auf die Innenseite drücken, an der das Textilohr befestigt ist (wir schließen nicht, indem wir am 

Textilohr ziehen). 

 

Der Rost darf niemals mit Gewalt geschlossen werden! Die Nichtbeachtung

der Gebrauchsanweisung der vorderen oder seitlichen Neigungssysteme kann 

den Mechanismus beschädigen und die Reklamation wird nicht akzeptiert!!! 
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Warnung: 

1. Der Lamellenrost ist für den Einsatz in trockener Umgebung bestimmt – in Wohnräumen. 

2. Es ist verboten, auf die erhöhten Teile zu klettern, zu springen oder sich darauf zu setzen oder übermäßige Kraft auf 

die Gitter auszuüben. 

3. Die Nichtbeachtung der Anweisungen zum Schließen des Gitters des vorderen oder seitlichen mechanischen Klap-

psystems kann zum Verbiegen der Verbindungsbolzen oder zum Bruch von Holz in den Verbindungen führen. Dies 

ist eine mechanische Beschädigung des Rostes und die Reklamation wird nicht anerkannt. 

4. Das Positionierungsgitter (Kopf / Beine) wird ausschließlich mit dem Textilgriff in der Mitte der Trennwand positi-

oniert. 

5. Achten Sie beim Positionswechsel darauf, dass die Bettwäsche nicht zwischen der Roststruktur eingeklemmt wird. 

6. Fassen Sie den Rost nicht an den Lamellen oder der Mittelschiene an. 

7. Der Rost sollte von unten belüftet werden (freie Luftzufuhr). 

8. Die Kraft der Kolben für Kipproste wird vom Hersteller standardmäßig angegeben (für Gitterroste bis 100 cm – 350 

N, für Gitterroste bis 140 cm – 400 N, über 140 cm – 600 N). Die Kraft der Kolben ist nicht einstellbar, daher ist es nicht 

möglich, einen zu steifen oder zu feinen Kolben zu reklamieren. 

9. Das Produkt ist nicht für medizinische Zwecke bestimmt und gilt nicht als Medizinprodukt.

Wartung: 

1. Der Lamellenrost ist ein Produkt aus Naturmaterial - Holz, daher emp-

fehlen wir,  ihn mit einem feuchten Tuch zu behandeln, er darf jedoch 

nicht durchnässt werden. 

2. Beim Knarren des Rostes, der auf Holzlatten (Auflagen) liegt, die von 

einigen  Bettenherstellern verwendet werden, empfehlen wir, selbst-

klebende Filzgleiter  auf diese Latten (Auflagen) zu kleben – an der Kon-

taktstelle des Rostes  mit den Latten (unterstützt). 

Elektroschrott darf nicht in der freien Natur deponiert werden. Der Besitzer von Elektroschrott darf diesen Abfall 

nicht in Behältern für gemischten Siedlungsabfall oder in Behältern für die getrennte Sammlung anderer Bestandtei-

le des Siedlungsabfalls lagern. Das grafische Symbol zur Kennzeichnung von Elektro- und Elektronikgeräten, die zur 

getrennten Sammlung bestimmt sind, ist unten dargestellt.

Der Besitzer von Elektroschrott übergibt diesen an den dafür vorgesehenen Stellen, und zwar:

• an einen Vertreiber (Verkäufer) von Elektrogeräten im Rahmen des kostenlosen Rücknahmesystems. Die einge-

reichten Elektro- und Elektronikaltgeräte müssen vollständig und unverschmutzt sein, andernfalls kann die Abho-

lung verweigert werden;

• an einen von der Gemeinde benannten Ort im Rahmen des Systems der getrennten Sammlung von Elektro- und 

Elektronik-Altgeräten aus Siedlungsabfällen, das vom Hersteller von Elektro- und Elektronikgeräten oder der Orga-

nisation für Herstellerverantwortung (PRO) eingeführt wurde;

• eine Person, die zur Sammlung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten berechtigt ist;

• bei Lichtquellen und sehr kleinen Elektrogeräten an die Sammelstelle für Elektroschrott, die auf der Grundlage 

eines Vertrags mit dem Hersteller von Elektrogeräten oder OZVs eingerichtet wurde.

Setzen Sie sich nicht  

auf die erhöhten Teile 

des Rostes

Treten Sie nicht 

auf den Rost

Springen Sie 

nicht auf  

den Rost
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Bezeichnung: Motorlamellenrost mit Twinmot T2 Plus Motor

Die Ausstellung dieser Konformitätserklärung erfolgt in alleiniger Verantwortung des Herstellers MRAVA s.r.o., Priečna 

832, 05914 Spišský Štiavnik, Slovensko, Tel: +421527785721, email: info@mrava.sk , www.mrava.sk

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung entspricht den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften 

der Gemeinschaft:

Richtlinie 2014/30/EU Des Europäischen Parlaments und Des Rates vom 26. Februar 2014, Serie L96/79, Amtsblatt der 

Europäischen Union ab 29.3.2014

Richtlinie 2014/35/EU Des Europäischen Parlaments und Des Rates vom 26. Februar 2014, Serie L96/357, Amtsblatt der 

Europäischen Union ab 29.3.2014

Richtlinie 2011/65/EU Des Europäischen Parlaments und Des Rates vom 8. Juni 2011, Serie L174/88, Amtsblatt der Eu-

ropäischen Union ab 1.7.2011

Richtlinie 2006/42/EG Des Europäischen Parlaments und Des Rates vom 17. Mai 2006, Serie L157/24, Amtsblatt der 

Europäischen Union ab 9.6.2006

 

Spišský Štiavnik, 6. 11. 2024, Miroslav Mrava (konateľ/jednatel/Geschäftsführer)


